Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 38
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1. way’hi baoeth wayered Yahudah ‘echayu
wayet =‘ish "Adulami ush’mo Chirah.

Gen38:1 And it came about time, that Yahudah departed his brothers
and arrived a man, an Adullamite, whose name was Chirah.

38:1> "EyéveTto 3¢ év 1d karpd ékelve kaTéfm Iovdas 4o Tdv 48eAddv adTod
\ 97 14 \ ” J4 ’ T w
kal adpikeTo €ws mpos dvBpwmov Tva O8oAdapitnv, @ Svopa Ipas.

1 Egeneto de en tg kaird katebeé Ioudas ton adelphon autou
And it came to pass time, Judah went his brothers,
kai aphiketo anthropon Odollamitén, ho onoma Iras.
and he arrived man of Adullam, name was Hirah.
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2. wayar’=sham Yahudah =‘ish ush’mo Shu'a
wayigacheah wayabo’ .
Gen38:2 Yahudah saw there of a certain whose name was Shua;

and he took her and went in

2> kal eidev éxel Tovdas Buyarépa dvBpomov Xavavaliov, 1) dvopa Lava,
\ ¥ 9 \ \ 9 ~ \ 9 U
kal éAafev adTv kal elofABev mpos adTv.

2 kai eiden ekei Ioudas anthropou , hé onoma Saua,

And saw there Judah of man, name was Shuah.
kai elaben kai eiselthen

And he took , and entered
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3. watahar wateled ben wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo “Er.
Gen38:3 So she conceived and bore a son and he called his name Er.

3> kal cvAAaBodoa étexev VLoV Kal ékdlecev 16 Svopa avTod Hp.

3 kai syllabousa eteken huion kai ekalesen to onoma autou Er.

And she conceived and bore a son, and she called his name, Er.
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4. watahar “od wateled ben watiq’ra’ ‘eth-sh’mo ‘Onan.
Gen38:4 Then she conceived again and bore a son and called his name Onan.
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4> kal ovAAaBodoa €T éTekev VLOV Kal ékaleoev TO Svopa avTod Avvav.

4 kai syllabousa eti eteken huion kai ekalesen to onoma autou Aunan.
And she conceived and bore a son still again, and she called his name, Onan.
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5. watoseph “od wateled ben watig’ra’ ‘eth-sh’mo Shelah
w’hayah biK’zib b'lid’tah ‘otho.

Gen38:5 She continued still and bore a son and called his name Shelah;
and it was at Kezib she bore him.
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<5> kal mpooheloa étexev VLoV Kal ékaleoev T6 Svopa adTod ZmAwy.
9 \ \ 5 9 e /7 ” 9 /
av T de MV €v Xachl,, TVLKO. ETEKEV AVTOVS.
5 kai prostheisa eteken huion kai ekalesen to onoma autou S€lom.
And adding she bore a son, and she called his name, Shelah.

auté de en en Chasbi, eteken autous.
And she was Chezib she bore them.
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6. wayiqach Yahudah “Er b’koro ush’'mah Tamar.
Gen38:6 Now Yahudah took Er his firstborn, and her name was Tamar.
<6> kai E\aBev Iovdas yvvaika Hp m® mpwrotokw adrtod, ) vopa Oapap.

6 kai elaben Ioudas Er to prototokd autou, hé onoma Thamar.
And Judah took for Er his first-born, name was Tamar.
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7. way’hi "Er b’kor Yahudah ra” way’mithehu .
Gen38:7 But Er, Yahudah’s firstborn, was evil of R
) killed him.
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<T> eyéveto 8¢ Hp mpwrdTokos lovda movmpods évavriov kuplov,
Kal ATTEK TeLvev avTov 0 Deds.

7 egeneto de Er prototokos Iouda ponéros ,

And it came to pass Er the first-born of Judah was wicked H
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kai apekteinen auton ho
and killed him
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8. wayo’'mer Yahudah I’Onan bo’ ‘el-‘esheth ‘achiak

w'yabem w'hagem achiak.
Gen38:8 Then Yahudah said to Onan, Go to your brother’s wife,
and make a brother-in-law’s marriage with hcr, and raise up your brother.

&> eimev 8¢ Tovdas 7@ Avvav ElceNbe mpos mv yuvaika 10 &8ehdod oou
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kal yapPpevoar adTNV kal AvacTnoov omeppa T AdeAdd cov.

8 eipen de Ioudas t§ Aunan Eiselthe ten gynaika tou adelphou sou
said And Judah to Onan, Enter to the wife of your brother,

kai gambreusai kai anastéson tQ adelphg sou.
and ally to by marriage, and raise up to your brother!
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9. wayeda” ‘Onan ki lo’ lo w'hayah ‘im-ba ‘el-‘esheth ‘achiu
w’shicheth ‘ar’tsah I'bil’ti n’than- 'achiu.

Gen38:9 Onan knew not be his;

it was when he went in fo his brother’s wife, he wasted the ground

in order not to give offspring to his brother.

9> yvovs 8¢ Avvav 7L o0k aOTO éoTar TO oTEPpLA,
&ylveto §Tav elonpyeTo mPods TNV yvvaika Tod adeAdod avTod,
eEeyeev em Ty Yy 0D 1) dodvar oméppa T® adeAdd adTod.
9 gnous de Aunan ouk autQ ,

knowing And Onan not his -
egineto hotan eisércheto ten gynaika tou adelphou autou,

that it came to pass whenever he entered to wife his brother’s,
execheen tén gén tou mé dounai adelphg autou.

he discharged the ground, to not give his brother.
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10. wayera’ “asah wayameth gam-‘otho.
Gen38:10 But he did was evil of ; so He killed him also.
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<10> movnpov 8¢ édavm évavtiov Tod Beod dTL émolmoev TodTO,
kal €BavaTwoev kal TobTov.

10 ponéron de ephané enantion tou epoiésen touto,
wicked And it appeared before he did this;

kai ethanatosen kai touton.
and he put to death also this one.
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11. wayo’'mer Yahudah I'Thamar sh'bi ‘al’'manah beyth-‘abik
“ad-yig’dal Shelah b’ni pen-yamuth gam=-hu’ k’echayu
watelek Tamar watesheb beyth ‘abiah.
Gen38:11 Then Yahudah said Thamar,

Remain a widow in your father’s house until my son Shelah grows up; ,
Lest he too may die like his brothers. So Tamar went and lived in her father’s house.

A1> elmev 3¢ Tovdas Oapap T vopdn adtod Kédbov x1Mpa
€v T® olkw ToD TATPOS Tov, €ms RLéyas yévnTal ZMAVW O VLS Lov*
elmev yap MAmote dmoBdvy kai oOTos Homep ol ddeAdol adTod.
amelfodoa 8¢ Oapap ékdbnTo év T® olky Tod TaTpos adTHs.
11 eipen de Ioudas Thamar Kathou chéra
said And Judah to Tamar , You sit as a widow
tQ 0ikQ tou patros sou, hedos megas genetai Selom ho huios mou;
the house of your father! until older becomes Shelah my son.
Me apothane kai hosper hoi adelphoi autou.
, Lest should die also one as also his brothers.

apelthousa de Thamar ekathéto ¢n tg oikg tou patros autes.
going forth And Tamar settled 1 the house of her father.
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12. wayir’bu hayamim watamath =Shu”a ‘esheth-Yahudah wayinachem Yahudah
waya al “al-gozazey w'Chirah re ehu ha Adullami Tim’nathah.

Gen38:12 Now the days were increasing Shua’s , the wife of Yahudah, died;
and when the time of mourning was ended, Yahudah went up shearers
Timnah, he and his friend Chirah the Adullamite.

A2> ’EmAnBivinoav 8¢ atl Mpépar kal amébavev Lava 7 yova lovda-
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kal mapakAndels Iovdas dvéfn éml Tods ketpovrtas Ta mpoPaTta adTod, adToS

kal Ipas 6 morpmv adTod 6 O8oAAapitns, els Oapva.

12 Epléthynthésan de hai hémerai kai apethanen Saua hé gyné Iouda;
multiplied And the days, and died Shuah the wife of Judah.

kai paraklétheis Ioudas anebé tous keirontas ,
And being comforted, Judah ascended to the shearing of ’

kai Iras ho poiméen autou ho Odollamités, eis Thamna.
and Hirah his shepherd the Adullamite, Timnath.
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13. wayugad I'Thamar le’'mor hinneh chamiak “oleh Thim’nathah lagoz .

Gen38:13 It was told to Thamar, saying, Behold,
your father-in-law is going up to Timnah to shear

A3 kai amyyédn Oapap T vOprdT adTod Aéyovtes 'I8ov 6 mevbepds cov dvaBaiver
ets Qapva kelpal Ta mpofata adTod.
13 kai apeggelé Thamar legontes Idou

And it was reported to Tamar , saying, Behold,

ho pentheros sou anabainei eis Thamna keirai
your father-in-law ascends to Timnath, to shear
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14. watasar big’dey ‘al’m’nuthah me wat’kas batsa iph watith’ " alaph
watesheb b’phethach =derek Tim'nathah ki ra’athah
=gadal Shelah w’ lo’-nit’nah lo 'ishah.
Gen38:14 So she removed her widow’s garments and covered a veil,
and wrapped herself, and sat in the gateway of , is on the road to Timnah;
she saw Shelah had grown up, and had not been given o him as a wife.
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14> kal mepLelopévn Ta LkdTia TS xMpedoens dd’ éavtiis mepreBddeTo BépLoTpov
\ 9 ’ \ 9 /7 \ ~ 4 e’ 9 9 4
kal ékadllomioaTo kal ékabioev mpods Tals mOAas Awav, 1) €0ty év Tapddw Oapva:
eldev yap 8T péyas yéyovey InAop, adtos 3¢ ovk Edwkev adTHV adTH yovaika.
14 kai perielomené ta himatia tés chéreuseos
And removing the garments of the widowhood

periebaleto theristron kai ekallopisato
, she put around a lightweight covering, and bedecked herself,

kai ekathisen tais pylais , hé estin en parodg Thamna;
and sat the gates of , is in the byway of Timnath.
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eiden megas gegonen S€lom, autos de ouk edoken aut) gynaika.
she knew older was Shelah, but he did not give to him as wife.
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15. wayir’eah Yahudah wa;;ach’sh’b.eah zonah I;is’th(;h.p;:neyah. o
Gen38:15 When Yahudah saw her, he took her a harlot, she had covered her face.
A5 kat Wov admv Tovdas €dokev adrny moépvny etvar:
kaTekaAVPaTo yap TO MPOCOTOV aVTHS, KAl OVK ETEYVW® AVTNV.

15 kai idon Ioudas edoxen pornén ;
And seeing Judah, assumed to a harlot.

katekaluuato to prosopon autés, kai ouk epegno
she covered up her face, and not he recognized
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16. wayet ~haderek wayo’mer habah-na’ ‘abo’ yik ki lo’ yada™
kalatho wato’mer mah-titen-l ki thabo’ .
Gen38:16 So he turned aside the road, and said, Here , let me come in to you;
he did not know was his daughter-in-law.
And she said, What shall you give 11, you may come in ?

<16> é€éxAivev 8€ mpos adTHY TNV 680V kal eimev adTT) "Eacov pe eloeAbelv mpos oé-
oV yap éyvw 8L M vOpdm adTod éoTLv.

N O¢ elmev T wou Sdoers, €dv eLa€Ndns mpds e
M V8 ’ TS TPOS L€,

16 exeklinen de ten hodon kai eipen

And he turned aside in the way. And he said to ’
Eason eiselthein se; ou egno hé nympheé autou

Allow to enter to you. he did not know his daughter-in-law
hé de eipen Ti doseis, eiselthés ?

And she said, What shall you give to , if you should enter ?
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17. wayo’'mer ‘ashalach g’di="izim -
wa ~titen “erabon “ad shal’chek.

Gen38:17 He said, | shall send you a young goat
, you give a pledge until you send it?
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A7> 6 8¢ elmev ’Eyo cou dmooTedd Epudov alydv éx Tdv mpoPdTwv.

1 3¢ eimev "Eav 3@s dppafava éws Tod dmooTteilal oe.

17 ho de eipen apostelo eriphon aigon .

And he said, | shall send to a kid of the goats of
hé de dos arrabona heos tou aposteilai

And , If you should give a deposit until you send
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18. wayo’'mer mah ha erabon ‘eten~lal wa chotham’ak uph’thilek
umat’ak yadek wayiten-«: wayabo’ watahar lo.

Gen38:18 He said, What is a pledge I shall give ?

And , Your seal and your cord, and your staff is in your hand.

So he gave them and went in , and she conceived by him.

A8> 6 3¢ eimev Tiva Tov dppafavd ool Sbow;
e \ o \ 4 14 \ \ e ’ \ \ e/ \ 9 ~ ’
7 d¢ eimev Tov SakTOAL0V cov kal Tov opplokov kal TTv padov Tv év 71| xeLpL cov.
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kal €dwkev adT) kal elofAbev mpods ad TNV, kal év yaoTpl éAafev &€ adTod.
18 ho de cipen Tina ton arrabona soi doso? heé de Ton daktylion sou
And he said, What deposit shall I give to ? And , Your ring,

kai ton hormiskon kai tén hrabdon tén en té cheiri sou. kai edoken
and the pendant, and the rod in your hand. And he gave them to ’

kai eiselthen , kai en gastri elaben ex autou.
and he entered . And the womb she conceived him.
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19. watagam watelek watasar watil’bash big’dey ‘al’m’nuthah.

Gen38:19 Then she arose and departed, and removed
and put on her widow’s garments.

19> kal dvaoraoca amiAbev kal mepieldaTo T0 BépLoTpov dd’ €avTiis
Kal €vedoaTo Ta LLATLA THS XTPeLoenws adTHs.
19 kai anastasa apé€lthen kai perieilato

And rising up she went forth. And she removed

kai enedysato ta himatia tés chéreuseos autes.
, and put on the garments of her widowhood.
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20. wayish’lach Yahudah ‘eth-g’di ha’izim ha"Adulami
qachath ha erabon ha’ishah w’lo’ m'tsa’ah.

Gen38:20 When Yahudah sent the young goat of the Adullamite,
receive the pledge the woman’s , he did not find

20> dméoTeLdev 8¢ Tovdas Tov €pudov €€ alydv év yelpl Tod moLpévos avTod TOD

O8oAAapitov kopioashar Tov dppaBdva mapa Ths yvvarkds, kal ovy eVpev adTNV.

20 apesteilen de Ioudas ton eriphon ex aigon tou Odollamitou
sent And Judah the kid of the goats of the Adullamite,
komisasthai ton arrabona tés gynaikos, kai ouch heuren
to receive the pledge the woman. And he did not find

473 awafa 314 Y4 AYPY AW/ L x4 (4wWA T
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21. wayish’al ‘eth-‘an’shey ‘ayeh haq’deshah hiw’
~hadarek wa lo’~hay’thah bazeh q'deshah.
Gen38:21 He asked the men of , , Where is that temple prostitute who was
the road . But , There has been no temple prostitute here

bl 7 \ \ b \ bl ~ 7 ~ 9 4 ’ ¢ ’
21> émmpodrTnoev 8¢ Tovs dvdpas Tovs ék Tob ToOmov Ilod éoTiv T WOPYY 1) yevopévn

9 9\ ~ e ~ o \ o 9 > 9 ~ ’
€V ALV(IV €L TTMS OSOU, KOl eLmtav OUK nv €VTG.UeCL TOoPVT).

21 epéerotesen de tous andras tous Pou hé porné hé genomené
And he asked the men » Where is the harlot, the one being
tés hodou? kai Ouk én entautha porné.
the way? And , There was no here harlot.

A1 x4nYy 40 Y4y AarA-4 WA Y 2
AWaP 3T 9 x4 vU4 yYeya Aws4 wAy

ORI XD MRM ATITTOR awm a0
TR T3 MRS AR DiPRT W o)

22. wayashab ‘cl-Yahudah wa lo’ m'tsa’thiah

w'gam ‘an’shey lo’~ bazeh q'deshah.
Gen38:22 So he returned to Yahudah, and , I did not find her;

and also, the men , no temple prostitute here.

22> kal dmeotphdm mpos lovdav kai etmev Ody edpov,

\ e ¥ e 9 ~ J4 ’ \ o ol J4
kal ol dvBpwmoL ol €k ToD TOTOL AéyovoLy P elval wde TOPVV.

22 kai apestraphe Ioudan kai Ouch heuron,
And he returned to Judah, and , I did not find her,
kai hoi anthropoi hoi meé hode pornén.
and the men, the ones , , no here harlot.
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23. wayo’'mer Yahudah tiqach-lah pen nih'yeh labuz
hinneh shalach’ti hag'di w lo’ m’tsa’thah.

Gen38:23 Then Yahudah said, Let her keep them, otherwise we shall become
a laughingstock. See, I sent young goat, but did not find her.

23> eimev 3¢ Tovdas 'Exéro adtd, dAAa pmoTe katayehacddpev-

bl \ \ b / \ ” ~ \ \ 9 4
€yn pLev dmeoTadka Tov €pudov TodTOV, oL € oY ebpmKas.

23 eipen de Ioudas Echeto auta, meépote katagelasthomen;
said And Judah, Let her have them, lest at any time we should be ridiculed,
men apestalka ton eriphon , Sy de ouch heurekas.
indeed sent kid, but have not found her.
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24. wa mish’losh

wayugad liYahudah le’'mor zan’thah Tamar
w'gam hinneh harah liz’'nunim wayo’mer Yahudah hotsi’'uah w'thisareph.

Gen38:24 Now three , it was told to Yahudah, saying,
Tamar has played the harlot,

and behold, she is also with child by harlotry.

Then Yahudah said, Bring her out and let her be burned!

24> ’Eyévero 8¢ peta tpipmvov amnyyedn 170 lovda Aéyovres 'Exmemopvevkev
Oapap 7 vOprdm oov kal L8ol év yaoTpl éxeL €k Topvelas.

etmev 8¢ Iovdas ’Efaydyere admv, kal kaTtakavdiro.

24 de tri apeggelé tg Iouda legontes
And three , it was announced to Judah, saying,
Ekpeporneuken Thamar kai idou ¢ gastri echei
fornicated Tamar . And behold, the womb she has one
porneias. eipen de Ioudas Exagagete , kai katakauthéeto.

of harlotry. said And Judah, Lead out, and let her be incinerated!
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25. mutse’th w'lii’ shal’chah ‘el=chamiah le’'mor I'ish =‘eleh harah
wato’'mer haker-na’ I'mi hachothemeth w’hap’thilim w’hamateh ha’eleh.

Gen38:25 was being brought out that sent to her father-in-law,
saying, | am with child by the man to these things belong
And she said, Please examine and see, whose signet ring and cords and staff are these?

9 \ \ 9 )4 9 )4 \ \ \ 9 ~ )4
25> adT) 8€ dyopévn améaTeLAev Tpos TOv mevBepov adTiis Aéyovoa
’Ek 100 &vepémov, TLvos Ta.OTd éoTuLv, é'y&) év 'yao"rp‘l, éxw.
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KOl €LTTEV E'rrvyvmel,, Tlvos 0 SakTOALOS Kal O OPLLOKOS KaL T) paBSos avTT.
25 de agomené apesteilen ton pentheron autés legousa

And while leading, she sent to her father-in-law, saying,
tou anthropou, tauta estin, gastri echo.
the man these things are, the womb have one.
kai eipen Epignothi, tinos ho daktylios kai ho hormiskos kai hé hrahdos haute.
And she said, Recognize whose ring and pendant and rod these are!
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26. wayaker Yahudah wayo’mer tsad’qah
ki-"al-ken lo’-n’thatiah I'Shelah b’ni w'lo’-yasaph “od I'da™'tah.

Gen38:26 Yahudah recognized them, and said, She is more righteous R
inasmuch as I did not give her to my son Shelah.
And he did not have relations with her again.

26> éméyvo 8¢ Iovdas kal elmev Aedikalwtar Oapap 1 éyd,
oV elvekev ok &dwka adTV ZMAoR TG LI® pov.
kal oV mpoo€heTo €t Tod yvdvar adTNV.
26 epegno de Ioudas kai eipen Dedikaiotai Tamar ,
realized And Judah, and said, Tamar has done justice ,
hou heineken ouk edoka auten Selom to huigo mou.
because I did not give her Shelah my son.
kai ou prosetheto eti tou gnonai autéen.
And he did not add any longer to know her.

Y899 WaAyr4x ayay axal xo3 3aivy
:MA03D OORIRN T3 ARTD NP3 T
27. way’hi b’ eth lid’tah w'hinneh th’omim b’bit’'nah.

Gen38:27 It came about at the time she was giving birth, that behold,
there were twins in her womb.
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27> ’Eyévero 8¢ mvika étktev, kal Tide Mv dldupa év T yaoTpl adris.
27 Egeneto de henika etikten,

And it came to pass when she was bearing,
kai téde ¢n didyma en té gastri autés.

that thus twins in her womb.
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28. way’hi b’lid’'tah wayiten-yad watigach ham’yaledeth
watiq’shor “al-yado shani le’'mor zeh yatsa’ ri’'shonah.

Gen38:28 Moreover, it took place she was giving birth, one put out a hand,
and the midwife took and tied a scarlet thread on his hand, saying, This one came out first.

28> éyéveTo de év TO TikTELY ADTTV O els mpoeEnveykev Ty xelpa: AaBodoa 3¢ T
pata Edmoev ém v xelpa adTod kokkLvov Aéyovoa OvTos EéeeboeTar mpdTepos.
28 egeneto de en t) tiktein autén proexénegken téen cheira;

And it came to pass in her bearing, put forth first the hand.

labousa de hé maia edésen ten cheira autou kokkinon legousa
And taking it, the midwife tied his hand a scarlet thread, saying,

Houtos exeleusetai proteros.
This one shall come forth prior.
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29. way'hi k’'meshib yado w'hinneh yatsa’ ‘achiu
wato’'mer mah-parats’at parets wavyiq’ra’ sh’'mo Parets.

Gen38:29 But it came about as he drew back his hand, that behold, his brother came out.
Then she said, What a breach you have made !
So he was called his name Parets.

29> o5 8¢ émovvyayev TNV xelpa, kal evBis éEfABev 0 a8eAdos adTodD.
e \ o ’ 4 \ \ 4 \ ’ \ ¥ 9 ~
1 8¢ eimev Tt duexdmm Sia o€ ppaypods; kai éxaleoev 10 Svopa avTod Papes.
29 hos de episynégagen tén cheira, kai euthys exélthen ho adelphos autou.
And as he retracted the hand, straightway came forth his brother.
hé de eipen Ti diekopée phragmos?
And she said, Why was cut of the barrier?

kai ekalesen to onoma autou Phares.
And she called his name, Pharez.
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30. w yatsa’ ‘achiu =yado hashani wayiq’ra’ sh’'mo Zarach.

Gen38:30 his brother came out had the scarlet thread on his hand;
and he was called the name Zarach.

30> kat peta TodTo €EMABEV O 48eAPos adToD,
Y19 & & 9 A\ ~ \ 9 A~ \ ’ \ 2 7 \ > 9 ~
€’ ® Mv €mL T XeLpL adTOD TO KOKKLVOV* Kal €kaAeoev 10 dvopa avTod Zapa.
30 kai meta exélthen ho adelphos autou,
And after came forth his brother,

eph’ ho en té cheiri autou to kokkinon;
of was his hand the scarlet thread.

kai ekalesen to onoma autou Zara.
And she called his name Zarah.
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